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Калидаса 
Облако-вестник  

कािलदासः। मघेतम ् 
 

किाािवरहगुणा  ािधकारमः  

शापनेागंिमतमिहमा वष भोयणे भत ुः ।  

ये जनकतनयाानपुयोदकेष ु 

िधायातष ुवसित ंरामिगया मषे ु॥ १ ॥  
viraha m – разлука, отсутствие, недостаток ч.-л.; 
pramatta – невнимательный, небрежный; 
astaMgamita (p.p. caus.) – (М.) исчезнувший, разрушенный; 
bhogya - терпящий, переносящий; 
janaka-tanayA f - Сита, дочь царя Джанаки; 
rAmagiri m – имя собств. гора Рамагири; 

तिौ कितिचदबलािवयुः स कामी 

नीा मासानकवलयशंिरकोः । 

आषाढ थमिदवस ेमघेमाऽिसान ु ं 

वीडापिरणतगजेणीय ंददश ॥ २ ॥ 
abalA f – женщина; 
vipra√yuj VII P. -  разделять, разъединять; отнимать, лишать; 
valaya m – браслет; 
rikta (p.p. от √ric) - пустой, отделенный, разъединенный; 
prakoX[ha m – предплечье; 
AXA]ha m – название месяца, соответствующее июню-июлю; 
A√SliX I P. – обнимать, прильнуть; 
sAnu m, n – вершина горы, горный хребет; 
vapra m, n – насыпь, холмик земли; берег реки, откос; 

त िा कथमिप परुः केतकाधानहतेोर ्(вариант कौतकुाधानहतेोर)् 

अबा िरमनचुरो राजराज दौ । 

मघेालोके भवित सिुखनो ऽथाविृ चतेः 

कठाषेणियिन जन ेिकं पनु रसं े॥ ३ ॥  
ketaka n – дерево Pandanus odoratissimus с ароматными цветами; 
anucara m - слуга; 
Aloka m – вид, взгляд; 
kaN[hASleXa m – объятие; 
praNayin m - любящий, возлюбленный: 

ास ेनभिस दियताजीिवतालनाथ  

जीमतूने कुशलमय हारियविृम ् ।  

स ःै कुटजकुसमुःै किताघा य त ै 
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ीतः ीितमखुवचन ंागत ंाजहार ॥ ४ ॥  
nabhas n - облако, воздушное пространство, небо; название месяца периода дождей; 
dayita m – возлюбленный; 
Alambana n – поддержание, опора на ч.-л.; 
jImUta m - грозовая туча, облако; 
pravRtti f – начало, деятельность, длительность; участь, судьба, сведения; 
pratyagra - новый, молодой, свежий; 
ku[aja m – кустарник райтия (Wrighita antidysenterica) с мелкими белыми цветами; 
argha m – награда, почетный дар, прием гостей; 

धमूोितःसिललमता ंसिंनपातः  मघेः  

सदंशेाथा ः  पटुकरणःै ािणिभः ापणीयाः । 

इौुादपिरगणयुक ंययाच े

कामाता  िह कृितकृपणातेनाचतेनषे ु॥ ५ ॥ 
saMnipAta m - встреча, случай, смерть; 
saMdeSa m - приказ, распоряжение; наставление, поучение; 
autsukya n - страстное желание, стремление; 
guhyaka m – класс полубогов из свиты Куберы; 

जात ंवशं ेभवुनिविदत ेपुरावत काना ं 

जानािम ा ंकृितपुष ंकामप ंमघोनः । 

तनेािथ  ंिय िविधवशारूबगु तो  ऽहं 

याा मोघा वरमिधगणु ेनाधम ेलकामा ॥ ६ ॥ 
puXkarAvartaka m – (М.) «клубящиеся на небесах», мифические облака, обитающие в Гималаях. Во 

время конца света они затопят вселенную; 
arthitva n – (М.) положение просителя; просьба; 
adhiguNa – наделенный высокими качествами; 

सतंाना ंमिस शरण ंतयोद ियायाः 

सदंशे ंम ेहर धनपितोधिविेषत । 

गा त ेवसितरलका नाम येराणा ं

बाोानितहरिशरिकाधौतहा  ॥ ७ ॥ 
payoda (payas-da) m - облако; 
viSleXita (caus. p.p.) – разделенный, отделенный» 
alakA f – имя собств. столица Куберы на горе Меру; 
-candrikA f - луна (в составе сложных слов); 
dhauta – омытый, очищенный; 
harmya n - крепость, дом; 

ामाढं पवनपदवीमुहृीतालकााः 

िे ेपिथकविनताः यादासः । 

कः सनं ेिवरहिवधरुा ंपुेते जाया ं

न ादो ऽहिमव जनो यः पराधीनविृः॥ ८ ॥ 
padavI f – след ноги; путь, дорога; 
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udgRhIta (p.p.) - поднятый; 
alakAnta m - локон; 
vanitA f – возлюбленная, супруга, женщина; 
saMnaddha (p.p. от saM√nah) – вооруженный, готовый к битве; (М.) собирающийся пролить воду (о 

туче); 
vidhura – лишенный, покинутый, печальный;  n неприятность, несчастье, опасность; 
parAdhIna - зависимый, подчиненный, связанный (договором, словом); 

ता ंचावय ंिदवसगणनातरामकेपीम ् 

अापामिवहतगितिस ातजृायाम ् । 

आशाबः कुसमुसश ंायशो ानाना ं

सःपाित णिय दय ंिवयोग ेणि ॥ ९ ॥ 
avihata – не пораженный; не отвергнутый; (M.) беспрепятственный, свободный; 
prAyaSas adv. - главным образом, в любом случае; 
sadyaHpAtin (M.) - быстро падающий, быстро опускающийся; 

म ंम ंनदुित पवनानकूुलो यथा ा ं

वामाय ंनदित मधरंु चातक ेसगः । 

गभा धानणपिरचयानूमाबमालाः 

सिेव ेनयनसभुग ंख ेभव ंबलाकाः॥ १० ॥ 
√nud U. VI – толкать, гнать, удалять; 
vAma - красивый, прелестный, приятный; 
sagandha - пахнущий, ароматный; (М.) гордый, надменный, высокомерный; 
garbhAdhAna n - зачатие, оплодотворение; 
paricaya m - знакомство, близость; узнавание; 
Abaddha (p.p.) – связанный, соединенный; 
balAka m – журавль (balAkA f); 

कत ु य भवित महीमिुलीामवा ं 

तुा त ेवणसभुग ंगिज त ंमानसोाः । 

आ कैलासािसिकसलयेदपाथयेवः 

सपं ेनभिस भवतो राजहंसाः सहायाः॥ ११ ॥ 
ucchilIndhra - покрытый растущими грибами (M); 
avandhya - ненапрасный, успешный, счастливый; 
mAnasa n - nom.pr. священное озеро в Гималаях; 
utka - влекомый, стремящийся; m страстное желание, стремление; 
bisa n - побег лотоса; 
kisalaya n - почка, бутон; побег, росток 
pAtheya n - дорожная провизия; 
rAjahaMsa m - вид фламинго; 

आपृ ियसखमम ु ंतुमािल शलंै 

वःै प ुसंा ंरघपुितपदरैित ंमखेलास ु। 

काले काले भवित भवतो य सयंोगमे 

हेििरिवरहज ंमुतो बामुम ् ॥ १२ ॥ 
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tuWga - высокий; m холм, гора; 
aWkita - отмеченный, посчитанный; 
raghupati m - эпитет Рамы; 

माग तावण ुकथयतयाणानुप ं 

सदंशे ंम ेतदन ुजलद ोिस ोपयेम ् ।  

िखः िखः िशखिरष ुपद ं गािस य  

ीणः ीणः पिरलघ ुपयः ोतसा ंचोपयु ॥ १३ ॥  
saMdeSa m - приказ, распоряжение; поучение, наставление; 
khinna (p.p. от √khid) - утомленный; 
parilaghu - легкий, маленький; легко усваивающийся (М.); 
srotas n - поток, река; течение (воды); 

अेः ं हरित पवनः िकंििदुखुीिभर ् 

ोाहिकतचिकत ंमुधिसानािभः ।  

ानादारसिनचलुातोदखुः ख ं

िदागाना ंपिथ पिरहरलूहावलेपान ् ॥ १४ ॥  
svid  ij. – что это? 
utsAha m – сила, мощь; усердие, желание; 
udaVc - северный; 
cakita n - испуг, страх; 
sarasa – свежий, новый; сильный, красивый; 
nicula m - вид мангрового дерева, растущего в пресной воде (Barringtonia Acutangula); 
diWnAga m - слон стран света, поддерживающий землю; 
pari√har I P. - обносить, избегать, избавлять; 
avalepa m - мазь, высокомерие, заносчивость; 

रायाितकर इव ेमतेरुाद ्

वीकााभवित धनःुखडमाखडल । 

यने याम ंवपरुिततरा ंकािमापत ेत े

बहणवे ुिरतिचना गोपवषे िवोः ॥१५॥  
ratnacchAyA f - блеск драгоценностей; 
vyatikara m - смешение, соединение; несчастье; 
AkhaN]ala - ломающий, истребляющий; m  эпитет Индры; 
atitarAm adv. -  совсем, крайне, очень; лучше, больше; 
barha m, n - хвост павлина; 
ruci f - свет, блеск; 
veXa m - одежда, платье; 

ाय ंकृिषफलिमित िूवकारानिभःै 

ीितिधजै नपदवधलूोचनःै पीयमानः । 

सःसीरोषणसरुिभेमा मालं 

िकंिचाज लघगुितभू य एवोरणे ॥ १६ ॥  
Ayatta (p.p. от A√yat) - полагающийся, основывающийся, зависимый; 
bhrUvikAra m - нахмуренность; 
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sadyas adv. - ежедневно; немедленно, сразу, только что; 
sIra m, n -  плуг; 
utkaXaNa n -  пахота; 
mAla m - область, расположенная на западе и юго-западе от Бенгалии; 

ामासारशिमतवनोपव ंसाध ुमूा  

वमपिरगत ंसानमुानाकूटः । 

न ुो ऽिप थमसकृुतापेया संयाय 

ा ेिम ेभवित िवमखुः िकं पनुय थोःै॥ १७ ॥ 
AsAra m - сильный душ; 
upaplava m - несчастье, бедствие; 
parigata (p.p. от pari√gam) - окруженный, наполненный; опытный, сведущий; знакомый, известный; 

сокрушенный, побежденный; 
sAnumant m - гора; 
AmrakU[a m - имя собств. название горы Амракута, "Манговая вершина"; 
apekXayA adv. - в сравнении, по отношению; из уважения к к.-л.; 
saMSraya m - связь, союз с к.-л.; убежище, кров; п поиск защиты у более сильного правителя; 

छोपाः पिरणतफलोितिभः काननासै ् 

ाढ ेिशखरमचलः िधवणेीसवण ।  

ननू ंयामरिमथनुेणीयामवा ं 

म ेयामः न इव भवुः शषेिवारपाडुः॥ १८ ॥ 
upAnta m,n - граница, близость, край, предел; 
kAnana n - лес; 
veNI f - коса (волосы); 
savarNa - одного цвета, одной варны, похожий, подобный; 
stana m - женская грудь; 

िा तिनचरवधभूुकु ेमुत  

तोयोग ुततरगितरं व तीण ः ।  

रवेा ंपुलिवषम ेिवपाद ेिवशीणा  

भिेदिैरव िवरिचता ंभिूतमे गज ॥ १९ ॥  
kuVja m - кустарник, роща; 
revA f - имя собств. река Рева; 
vindhya m - имя собств. горная цепь Виндхья; 
viSIrNa (p.p. от vi√Sar) - разрушенный, разбитый, размельченный; 
bhakticcheda m pl. - нарисованные линии, орнамент на лице и на руках, обозначающий преданность 

определенному божеству; 
bhUti f - сила, мощь; счастье; украшение, орнамент; 

तािैव नगजमदवैा िसत ंवाविृर ् 

जकुूितहतरय ंतोयमादाय गेः।  

अःसारं घन तलुियत ु ंनािनलः शित ा ं 

िरः सव भवित िह लघःु पणू ता गौरवाय ॥ २० ॥  
tikta - горький, пряный; ароматный, благоухающий; 
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vAsita - ароматный, настоянный на ч.-л., смешанный с ч.-л.; 
√vam (p.p. vAnta) I P. - извергать, изрыгать; 
jambU  f - джамбу, дерево с розовыми плодами; 
raya m - поток, напор, натиск; 
sAra m - суть, ценность, сердцевина, зерно; сила, богатство; вода, сок; 
rikta (p.p. от  √ric) - пустой; 

नीप ंा हिरतकिपश ंकेसररैध ढरै ् 

आिवभू तथममकुुलाः कलीानकुम ् ।  

दधारयेिधकसरुिभ ंगमााय चोा ः  

सारा ेजललवमचुः सचूियि माग म ् ॥ २१ ॥  
nIpa m - имя собств. дерево кадамба (Nauclea Cadamba) с шарообразными плодами; 
haritakapiSa – желто-коричневый; 
kesara m - грива; m,n тычинка, волокно; 
mukula - закрытый, сомкнутый; n почка (растения); 
kandalI f - банан (растение); 
kaccha m - берег, болотистая местность; 
urvI  f - земля; 
sAraWga m - пятнистая антилопа; 
lava m - кусок, часть; капля; 
√sUc X U. - указывать, показывать, обнаруживать, проявлять; 

उयािम ुतमिप सख ेमियाथ िययासोः  

कालपे ंककुभसरुभौ पव त ेपव त ेत।े  

शुापाःै सजलनयनःै ागतीकृ केकाः  

ुातः कथमिप भवामुाश ुवते ् ॥ २२ ॥  
ud√paS IV P. - видеть, рассмотреть, узнать; 
kXepa m - бросок, метание; промедление, остановка; 
apAWga m - внешний уголок глаза; 
kekA f - крик павлина; 
pratyud√yA II P. - подниматься, идти на встречу (с другом); 
vyava√so (vyava√sA) IV P. - предпринимать, решаться, хотеть; 

पाडुायोपवनवतृयः केतकैः सिूचिभरै ् 

नीडारगैृ हबिलभजुामाकुलामचैाः।  

ास ेपिरणतफलयामजवूनााः  

सपं ेकितपयिदनाियहंसा दशाणा ः ॥ २३ ॥  
vRti f - ограда, забор; 
sUcibhinna - разделенные на тонкие, подобные иглам, кончики бутонов или почек; 
balibhuj -  поедающий подношения; m ворона, воробей; 
caitya m, n - ступа, храм, надгробие; 
daSArNa m - имя собств. название страны и ее жителей; 

तषेा ंिद ुिथतिविदशालणा ंराजधान  

गा सः फलमिप महामकु ला ।  
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तीरोपािनतसभुग ंपािस ा य 

सभूं मखुिमव पयो वेवालोिम  ॥ २४ ॥ 
vidiSA f  - Видища, река и расположенная на ее берегах столица страны Дащарна; 
kAmukatva n - желание; 
stanita - гремящий; n  гром; 
bhrUbhaWga n - нахмуренные брови; 
vetravatI f - имя собств. река Ветравати, приток Ямуны; 

नीचरैा ंिगिरमिधवसे िवामहतेोस ्  

पंका लुिकतिमव ौढपुःै कदःै ।  

यः पयीरितपिरमलोािरिभना गराणाम ् 

उामािन थयित िशलावेमिभयवनािन ॥ २५ ॥ 
nIcais - здесь имя собств. название горы (Ваманагири); 
viSrAma m - спокойствие, отдых; 
saMparka m -  соединение; соединение, союз; 
pulakita - с поднятыми на теле волосками (от радости и волнения); 
prau]ha - созревший, выросший; сильный, огромный; 
parimala m -  аромат, благоухание; наслаждение, соитие; 
udgArin - выпускающий, извергающий; произносящий: 
kadamba  m – дерево Nauclea cadamba; 
paNyastrI f - куртизанка, продажная женщина; 
uddAma - несдержанный, обильный, свободный; 
√prath X P.. - распространять; кидать, бросать; 
SilAveSman n - пещера; 

 िवाः सज वननदीतीरजातािन  िस ् 

उानाना ंनवजलकणयैू िथकाजालकािन । 

गडदेापनयनजााकणलाना ं 

छायादानाणपिरिचतः पुलावीमखुानाम ् ॥ २६ ॥ 
kaNa m - крупинка, капля, частица; 
yUthikA  f - имя собств. вид жасмина; 
jAlaka n - сеть, множество; заросли бутонов (М.); 
klAnta (p.p. от √klam) - утомленный, усталый; вялый, хилый; 
paricita (p.p. от pari√ci) собранный, накопленный, увеличенный, усиленный; 
lAva - срезающий, срывающий; 

वः पा यदिप भवतः ितोराशा ं 

सौधोणयिवमखुो मा  भूियाः। 

िवुामुिरतचिकतै पौरानाना ं

लोलापायै िद न रमस ेलोचनवै ितो ऽिस ॥ २७ ॥ 
ASA f -  сторона света; 
saudha m, n – дворец; 
utsaWga m – горизонтальная поверхность, уровень (напр. крыша дома); 
praNaya m  расположение, дружба, любовь; 
ujjayinI f -  имя собств. город Уджайини, столица Аванти; 
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dAma n – лента, шнур, тесьма; гирлянда; 
lola - колеблющийся, неспокойный; 

वीिचोभिनतिवहगिेणकाीगणुायाः  

ससंप ाः िलतसभुग ंदिश तावत नाभःे ।  

िनिव ायाः पिथ भव रसारः सिंनप  

ीणामा ंणयवचन ंिवमो िह ियषे ु॥ २८ ॥ 
vIci f - волна; 
SreNi f - ряд, линия; стая, количество; 
kAVcI f - пояс; 
√skhal I P. - двигаться, отклоняться, спотыкаться; 
Avarta m - вращение, оборот; водоворот, круговорот; 
nirvindhyA  f - имя собств. река Нирвиндхья; 
rasAbhyantara - наполненный водой или любовью; 
vibhrama m - шаткость, неустойчивость; непостоянство; игривость, кокетство; 

वणेीभतूतनसुिलला तामतीत िसःु  

पाडुाया तटहतिंशिभजण पणः ।  

सौभाय ंत ेसभुग िवरहावया यी  

काय यने जित िविधना स यवैोपपाः ॥ २९ ॥ 
sindhu m - море;  f  река; 
saubhAgya n - счастье, благо; слава, красота; 
vyaVjaya (caus. от √vyaVj) - показывать;  
kArSya n - худоба, незначительность, уменьшение; 
upapAdaya caus. - снабжать, предлагать, дарить; предоставлять, устраивать; 

ाावीनदुयनकथाकोिवदामवृान ् 

पवूिामनसुर परु ीिवशाला ंिवशालाम ् । 

ीभतू ेसचुिरतफले िग णा ंगा ंगताना ं 

शषेःै पुयैतिमव िदवः कािमडमकेम ् ॥ ३० ॥ 
avanti m - имя собств. название страны; pl. жители страны Аванти; 
udayana m - имя собств. царь Удаяна; 
viSAla - растянутый, обширный, сильный, могучий; 
viSAlA f - имя собств. город Вищала, другое название Уджайини; 
kAntimant - красивый, миловидный; 

दीघकुव टु मदकलं कूिजत ंसारसाना ं

षूषे ुुिटतकमलामोदमैीकषायः । 

य ीणा ंहरित सरुतलािनमानकूुल: 

िसावातः ियतम इव ाथ नाचाटुकारः॥ ३१ ॥ 
√kUj I P. (p.p. kUjita) - издавать нечленораздельные звуки; 
sArasa m - лебедь, индийский журавль; 
√sphu[ I U. - раскрыться, распуститья; затрещать, лопнуть; 
Amoda m - радость, благоухание; 
kAXaya - острый, едкий; ароматный, благоухающий; 
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anukUla - благоприятный, способствующий; 
siprA f - имя собств. река Сипра; 
priyatama m - супруг, возлюбленный; 
cA[u n, m - любезность, вежливость, лесть; 

जालोीणपिचतवपःु केशसंारधपूरै ् 

बुीा भवनिशिखिभद नृोपहारः । 

हाः कुसमुसरुिभिखाराा 

नीा खदे ंलिलतविनतापादरागाितषे ु॥ ३२ ॥ 
jAla n - сеть, решетка, окно; 
ud√gar (VI P. p.p. udgIrNa) - выталкивать, выпускать изо рта; 
upa√ci V P. - копить, собирать; 
dhUpa m - дым, курительные благовония; 
upahAra m - дар, подношение; жертва; 
antarAtman m - дух, душа, сердце; сущность; 
kheda m -  утомление, усталость; 
√aWk X U. - метить, клеймить; 

भत ुः कठिविरित गणःै सादरं वीमाणः  

पुय ंयायािभवुनगरुोधा म चडेर । 

धतूोान ंकुवलयरजोगििभग वास ् 

तोयीडािनरतयवुितानितैम िः ॥ ३३ ॥ 
chavi f - кожа, цвет лица; блеск, красота; 
dhAman n - место, жилище, владение; 
√dhU I U., VI P., V U., IX U. - трясти, сотрясать; двигать; раздувать (огонь); 
kuvala n - плод ююбы; водяная лилия, лотос; 
gandhavatI f - имя собств. река Гандхавати; 

अिलधर महाकालमासा काले 

ात ंत ेनयनिवषय ंयावदिेत भानःु । 

कुव ंाबिलपटहता ंशिूलनः ाघनीयाम ् 

आमाणा ंफलमिवकलं लस ेगिज तानाम ् ॥ ३४ ॥ 
mahAkAla m - Шива в его разрушительном аспекте; место, посвященное Шиве; 
nayanaviXaya m - кругозор, горизонт; 
pa[aha m - барабан; 
pa[ahatA f - шум барабанов; 
SUlin - вооруженный трезубцем (эпитет Шивы); 
Amandra - горхочущий, бормочущий; 
avikala - полный, целый, нетронутый; 

पादासिणतरशना लीलावधतू ै 

रायाखिचतविलिभामरःै ाहाः । 

वेयाो नखपदसखुाा वषा िबन ् 

आमो ेिय मधकुरिेणदीघा टाान ् ॥ ३५ ॥ 
√kvaN I P. - напевать, звенеть (о колокольчиках); 
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raSanA f - веревка, ремень, пояс; 
ava√dhU I U., VI P., V U., IX U. - трясти, двигать; 
ratnacchAyA f - блеск драгоценностей; (M.) 
khacita - инкрустированный, украшенный вставками; 
vali f - морщина, складка; 
cAmara n - опахало (из хвоста яка или буйвола); 
veSyA f - куртизанка, гетера; 
A√muc VI P. - надевать ч.-л.; бросать, кидать; 
ka[AkXa m - взгляд искоса, кокетливый взгляд; 

पाभै ुजतवन ंमडलेनािभलीनः 

सा ंतजेः ितनवजपापुरं दधानः । 

नृार ेहर पशपुतरेानागािजनेा ं

शाोगेििमतनयन ंभिभ वाा ॥ ३६ ॥ 
abhilIna - прильнувший, прижавшийся, охватывающий; 
pratinava - новый, молодой, свежий; 
japA f - китайская роза; 
ajina n - шкура; (речь идет о слоновьей шкуре демона Гаджараджа, которого убил Шива. Шива 

надевает эту шкуру каждый раз перед тем, как танцевать, и это не нравится его супруге Парвати) 
stimita - тяжелый, спокойный, неподвижный; 
bhavAnI f - имя собств. эпитет богини Парвати; 

गीना ंरमणवसित ंयोिषता ंत नं 

ालोके नरपितपथ ेसिूचभेैमोिभः । 

सौदामा कनकिनकषिधया दश योव 

तोयोग िनतमखुरो मा  भिूव वााः ॥ ३७ ॥ 
ramaNa - радующий; m любовник, супруг; 
sUcibhedya - густой, непролядный (мрак); 
saudAmanI f - молния; 
nikaXa m - пробный камень; 
urvI f - земля; du. земля и небо; 
mukhara - разговорчивый, звучащий; 
viklava - испуганный, сломленный, малодушный; 

ता ंकािंचवनवलभौ सुपारावताया ं

नीा राि ंिचरिवलसनाििवुलः । 

 ेसयू पनुरिप भवााहयदेशषे ं

माय ेन ख सुदामपुतेाथ कृाः ॥ ३८ ॥ 
valabhi f - верх крыши, самая верхняя постройка в доме; 
pArAvata - идущий издалека; m  голубь; 
vilasana n - блеск, трепетание; забава; 
√mandAya den. - медлить; 

तिाले नयनसिललं योिषता ंखिडताना ं

शाि ंनये ंणियिभरतो व भानोजाश ु। 
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ालेया ंकमलवदनाो ऽिप हत ु निलाः 

ावृिय करिध ादनासयूः ॥ ३९ ॥ 
nayanasalila n -  слёзы; 
khaN]ita - разбитый, разрушенный; огорченный, разочарованный, покинутый, кому изменили; 
praNayin - любимый; m возлюбленный, муж; 
asra n - слеза; 
nalinI f - цветок лотоса, водяная лилия; 
pratyAvart - обращаться к к.-л.; возвращаться, идти обратно; 
kara m - рука, луч; 
abhasUyA f - гнев, негодование; 

गीरायाः पयिस सिरततेसीव स े

छायाािप कृितसभुगो लत ेत ेवशेम ् । 

तादाः कुमदुिवशदाहिस  ंन धयैा न ् 

मोघीकत ु चटुलशफरोत निेतािन ॥ ४० ॥ 
gambhirA f - имя собств. река Гамбхира; 
kumuda n - водяная лилия-нимфея; 
viSada - светлый, чистый, понятный; 
dhairya n - разум, мудрость; стойкость; 
moghI √kar VIII U. - делать напрасным, расстраивать 
ca[ula -  подвижный, дрожащий; нежный; 
Saphara m - маленькая яркая рыбка, живущая в мелкой воде; 
udvartana n - выход вверх, выпрыгивание, подъем; 

ताः िकंिचरधतृिमव ावानीरशाख ं

ा नीलं सिललवसन ंमुरोधोिनतम ् । 

ान ंत ेकथमिप सख ेलमान भािव 

ाताादो िववतृजघना ंको िवहात ु ंसमथ ः ॥ ४१ ॥ 
vAnIra m - сорт тростника Calamus Rotang; 
rodhas n - берег, насыпь; 
nitamba m - ягодица, склон, крутой берег реки; 
prasthAna n - отправление в путь, уход; 
jaghana m - бедро, ягодица; 
AsvAda m - вкушение, вкус; наслаждение, удовлетворение; 

िोिसतवसधुागसपंक रः 

ोतोरिनतसभुग ंदििभः पीयमानः । 

नीचवैा पुिजगिमषोदवपवू िगिरं त े

शीतो वायःु पिरणमियता काननोराणाम ् ॥ ४२ ॥ 
niXyanda m - поток; 
ucchvasita (p.p. от uc√chvas) – вздохнувший, открытый, распустившийся; m дыхание, выдох; 
saMparka m - смешение, соединение, союз; 
√dhvan I P. - звучать, издавать звуки; 
dantin m - слон; 
devagiri m - имя собств.название горы; 
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udumbara m - дикая смоковница (Ficus glomerata); плоды смоковницы; 

त  ंिनयतवसित ंपुमघेीकृताा 

पुासारःै पयत ुभवाोमगाजलाः। 

राहतेोन वशिशभतृा वासवीना ंचमनूाम ् 

अािद ंतवहमखु ेसभंतृ ंति तजेः॥ ४३ ॥ 
navaSasibhRt – носящий полумесяц, эпитет Шивы (M.); 
vAsava m – имя собств. предводитель васу, эпитет Индры; 
camU f – войско, армия; 
atyAditya – превосходящий солнце; 
hutavaha m – уносящий жертву, эпитет Агни; 

ोितलखावलिय गिलत ंय बह भवानी 

पुेा कुवलयदलािप कण करोित । 

धौतापां हरशिशचा पावके ंमयरंू 

पादिहणगुिभग िज तनै त यथेाः ॥ ४४ ॥ 
lekhAvalaya m, n – круг, круговая линия; 
√gal I P. - падать, капать, исчезать; 
bhavAnI имя собств., эпитет богини Парвати; 
ruc f - свет, блеск; 
pAvaki m – имя собств. сын огня, эпитет Сканды; 

आरानै ंशरवणभव ंदवेमुिताा 

िसजै लकणभयाीिणिभम ुमाग ः। 

ालथेाः सरुिभतनयालजा ंमानियन ् 

ोतोमूा  भिुव पिरणता ंरिदवे कीित म ् ॥ ४५ ॥ 
A√rAdh  IV Ā. – почитать;  
SaravaNa n – заросли тростника; 
SaravaNabhava – рожденный в тростниках, эпитет бога Сканды; 
ul√laWghaya caus. P. - переходить, преступать, перепрыгнуть (М.); 
kaNa m - кусочек, крупинка, капля, частица; 
vINA f -  музыкальный инструмент, вина; 
vyA√lamb I Ā. – свисать, повисать (М.); 
surabhi f – имя собств. мифическая корова Сурабхи; 
rantideva m – имя собств. царь Лунной династии Рантидева; 

ादात ु ंजलमवनत ेशािणो वण चौर े

ताः िसोः पथृमुिप तन ु ंरभावावाहम ् । 

िे ेगगनगतयो ननूमाव ीर ्

एकं मुागणुिमव भवुः लूमेनीलम ् ॥ ४६ ॥ 
SArWgin m -  имя собств. эпитет Кришны или Вишну (обладающий луком из рога); 
pravAha m – течение, поток; 
A√varj - поворачиваться, иметь склонность к к.-л., ч.-л.; 
muktAguNa m – нить жемчуга; 
indranIla m – сапфир; 
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तामुीय  ज पिरिचतलूतािवमाणा ं 

पोपेापिरिवलसृशारभाणाम ् ।  

कुपेानगुमधकुरीमषुामािब ं

पाीकुव शपरुवधनूेकौतहूलानाम ् ॥ ४७ ॥  
pakXman m – ресница; 
utkXepa m – поднимание, подбрасывание; 
SAra – пестрый; 
-muX – грабящий, превосходящий; 
bimba m – диск (солнца или луны), изображение, отражение (в воде); ярко-красный плод растения 

Momordica Monadelpha; 
pAtrI √kar VIII U. – заставить уважать, почитать; удостаивать; 
daSapura n – имя собств. город Дащапур (M.); 
kautUhala п - желание, охота, любопытство; 

ावत जनपदमधछायया गाहमानः 

े ंधनिपशनु ंकौरव ंतजथेाः।  

राजाना ंिशतशरशतयै   गाडीवधा  

धारापातैिमव कमलावष खुािन ॥ ४८ ॥ 
brahmAvarta m – имя собств. название местности Курукшетра, место сражения пандавов и кауравов; 
piSuna – злословящий, клевещущий; злобный; низкий, жестокий; 
pradhana n – награда, сражение, соревнование; 
Sita - острый; 
gAN]Ivadhanvan m – имя собств. обладатель лука Гандива, эпитет Арджуны; 
dhArApAta m – ливень; 

िहा हालामिभमतरसा ं रवेतीलोचनाा ं

बुीा समरिवमखुो लाली याः िसषवे।े 

कृा तासामिभगममपा ंसौ सारतीनाम ् 

अःशुमिस भिवता वण माणे कृः ॥ ४९ ॥ 
hAlA f - плуг; 
abhimata (p.p.от abhi√man) – желанный, любимый, дорогой; 
rasA f – жидкость, влага; виноградное вино; 
revatI f – имя собств. Ревати, жена Баларамы; 
samara m – встреча; война, борьба, сражение; 
lAWgalin m - имя собств. Плугоносец, эпитет Баларамы (старший брат Кришны); 
sarasvatI f – имя собств. река Сарасвати; 

तारेनकुनखलं शलैराजावतीणा 

जोः का ंसगरतनयग सोपानपिम ् । 

गौरीवकुुिटरचना ंया िवहवे फेनःै 

शभंोः केशहणमकरोिदलोिम हा ॥ ५० ॥ 
kanakhala n – имя собств. место паломничества; 
jahnu m – имя собств. мудрец Джахну, выпивший Гангу; 
sagara m – имя собств. царь Сагара, чьи сыновья погибли при поиске жертвенного коня; 
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sopAna n - лестница, вход; 
bhrUku[i f – нахмуренные брови; 
phena m - пена; 

तारेनकुनखलं शलैराजावतीणा 

जोः का ंसगरतनयग सोपानपिम ् । 

गौरीवकुुिटरचना ंया िवहवे फेनःै 

शभंोः केशहणमकरोिदलोिम हा ॥ ५० ॥ 
kanakhala n – имя собств. место паломничества; 
jahnu m – имя собств. мудрец Джахну, выпивший Гангу; 
sagara m – имя собств. царь Сагара, чьи сыновья погибли при поиске жертвенного коня; 
sopAna n - лестница, вход; 
bhruku[i f – нахмуренные брови; 
phena m - пена; 

ताः पात ु ंसरुगज इव ोि पाध ली 

 ंचदेिटकिवशद ंतकयिेय गः । 

ससंप ा सपिद भवतः ोतिस ायया सा 

ादानोपगतयमनुासगंमवेािभरामा ॥ ५१ ॥ 
accha - ясный, прозрачный, чистый; 
spha[ika m - кристалл; 
viSada - светлый, чистый; 
sapadi adv. - одновременно; 
abhirAma - приятный, милый, грациозный; 

आसीनाना ंसरुिभतिशलं नािभगमैृ गाणा ं

ता एव भवमचलं ा गौरं तषुारःै। 

वमिवनयन ेत े िनषणः 

शोभा ंशुिनयनवषृोातपोपमयेाम ् ॥ ५२ ॥ 
surabhita – пахучий, ароматный; 
nAbhigandha m  – запах мускуса (М.); 
prabhava m – первопричина; рождение, происхождение; исток реки; автор, создатель; 
√vah (P. I, fut. vakXyati) 

vi√nI P. I – проводить (время); уводить; направлять, обучать, воспитывать; 
ut√khan (I U. p.p. utkhAta) – выкапывать, вырыть; 

त ंचेायौ सरित सरलसघंजा 

बाधतेोािपतचमरीबालभारो दवािः । 

अहने ंशमियतमुलं वािरधारासहरै ्

आपाि शमनफलाः सपंदो ुमानाम ् ॥ ५३ ॥ 
sarala m –длиннохвойная сосна Pinus longifolia; 
saMgha[[a m – трение, столкновение, соединение; 
√bAdh I Ā. – притеснять, мучить; 
ulkA f   – зарево пожара; головня; 
camara m – як; 
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bAlabhAra m – хвост; 
dava m – лесной пожар; 
Artti, Arti f - несчастье, горе, печаль, скорбь; 

य ेा ंमुिनमसहनाः ाभाय तिन ् 

दपकेापिर शरभा लियलम ् । 

ताुवथामुलुकरकाविृहासावकीणा न ् 

के वा न ःु पिरभवपद ंिनलारयाः ॥ ५४ ॥ 
Sarabha m –  мифический зверь  с восемью ногами; 
asahana – ревнивый, зависимый, нестойкий; 
utseka m –  разлив; прирост, увеличение; 
√laWghaya caus. – нарушать, пренебрегать; 
tumula – шумный, бурный; шум, волнение; 
AvRX[i f - дождь; 
paribhava m – презрение, плохое обращение; 

त ं षिद चरणासमधमौलेः 

शिैपतबिलं भिनः परीयाः । 

यि ेकरणिवगमामूुतपापाः 

क ेऽ िरगणपदाय ेधानाः ॥ ५५ ॥ 
mauli m – голова, вершина горы;  f диадема; 
namra – склоненный, покорный; 
parI (pari√i) II P. – обходить вокруг, окружать; 
vigama m – уход, исчезновение, отсутствие; 
karaNa n - тело (М.); 
ud√dhU I U., VI P., V U., IX U. – стряхивать; волновать; 

शाय ेमधरुमिनलःै कीचकाः पयू माणाः 

सरंािभिपरुिवजयो गीयत ेिकंनरीिभः । 

िना दी त ेमरुज इव चेरषे ुिनः ात ् 

सगंीताथ नन ुपशपुते भावी समः ॥ ५६ ॥ 
kIcaka  m – бамбук, камыш; 
tripura n – имя собств. Трипура, небесный город асуров, сожженный Шивой; 
nirhrAdin - звучащий, раздающийся; 
muraja m – вид барабана 

kandara n – пещера, ущелье, горная долина; 
saMgIta n – пение, в т.ч. хоровое и многоголосое; концерт (пение, духовые и ударные инструменты); 
bhAvin – существующий, долженствующий быть; 
samasta (p.p. от sam√as) - связанный, соединенный; 

ालेयाेपतटमित तांािशषेान ् 

हंसारं भगृपुितयशोव यौरम ् । 

तनेोदीच िदशमनसुरिेय गायामशोभी 

यामः पादो बिलिनयमनाुतवे िवोः ॥ ५७ ॥ 
prAleyAdri m – гора снегов, эпитет Гималаев; 
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bhRgupati m – имя собств. господин из рода Бхригу, эпитет Парашурамы; 
krauVca m – имя собств. горная цепь в Гималаях; 
AyAma m – протяжение, натяжение; 
bali m – имя собств. царь асуров Бали; 
abhyudyata – поднятый; 

गा चो दशमखुभजुोािसतसधंःे 

कैलास िदशविनतादप णाितिथः ाः । 

ोायःै कुमदुिवशदयै िवत ितः ख ं

राशीभतूः ितिदशिमव काहासः॥ ५८ ॥ 
daSamukha m – имя собств. Десятиликий, эпитет Раваны (пытался оторвать и унести вершину 

Кайласа, за что был наказан Шивой); 
ucchvAsita p.p. caus. - поднятый; открепленный, разъединенный; 
prastha m, n – горное плато; 
darpaNa m – зеркало; 
ucchrAya m – рост, высота; 
rASI √bhU I P. - собираться, скапливаться; 
pratidiSam adj. – повсюду, вокруг; 
a[[ahAsa m – громкий, раскатистый смех;  
Считается, что смех Шивы идеально белого цвета, также как снег, лотос, жасмин и камфора. 

उयािम िय तटगत ेिधिभानाभ े

सःकृिरददशनेदगौर त । 

लीलामेः ििमतनयनेणीया ंभिवीम ् 

असं ेसित हलभतृो मचेके वाससीव ॥ ५९ ॥ 
aVjana n - тушь, темная краска для глаз; 
dvirada m - слон; 
lIlA f – игра, шутка; красота; 
aMsa m – плечо; 
halabhRta m – имя собств. Плугоносец, эпитет Баларамы; 
mecaka – темно-синий, темный;  

िहा तिजुगवलय ंशभंनुा दहा 

ीडाशलेै यिद च िवहरेादचारणे गौरी। 

भीभा िवरिचतवपःु िताजलौघः 

सोपान ंज पदसखुशमारोहणषे ु॥ ६० ॥ 
pAdacAra – идущий пешком, гуляющий; In.adv. пешком; 
ogha m – прилив, поток; множество, большое количество; 
ArohaNa – поднимающийся; n  подъем; 

तावय ंवलयकुिलशोनोीण तोय ं

नेि ा ंसरुयवुतयो यधारागहृम ् । 

ताो मोव यिद सख ेघम ल न ात ् 

ीडालोलाः वणपषगै िज तभैा ययेाः॥ ६१ ॥ 
avaSyam adv. - необходимо, непременно, вполне; 
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kuliSa m - топор, стрела Индры (молния), алмаз; 
udgha[[ana  n - трение, удар; вспышка; 
surayuvati f - апсара; 
yantradhArAgRhatva n - ванная, помещение для мытья; 
gharma m - жара, зной; 
lola - колеблющийся, неспокойный; стремящийся, жаждущий; 

हमेाोजसिव सिललं मानसाददानः 

कुव ामाणमखुपटीितमरैावण । 

धुातःै सजलपषृतःै कवृाशंकुािन 

ायािभः िटकिवशद ंिनिव शे ंनगेम ् ॥ ६२ ॥ 
ambhoja n -  лотос; 
prasavin – производящий, рождающий; 
airAvaNa m – имя собств. слон Айравата, ездовое животное бога Индры; 
pRXata m – капля воды; 
kalpavRkXa m – мифическое дерево желаний; 
nagendra (naga-indra) m – Владыка гор, эпитет Гималаев или Кайласа; 
chAyAbhinna - отражающий свет от разных поверхностей; (M.) 

तोे णियन इव गाकूला ं

न  ंा न पनुरलका ं ास ेकामचािरन ् । 

या वः काले वहित सिललोारमुिैव माना 

मुाजालिथतमलकं कािमनीवावृम ् ॥ ६३ ॥ 
utasWga m - колени, бедро; склон; 
dukUla m - вид растения; тонкая ткань; 
udgAra m - поток; 
vimAna n - семиэтажный дворец; небесная колесница;  
alaka m, n – завиток, локон; 
abhra m, n - облако; 
vRnda n -  множество; 

िवु ंलिलतविनताः सेचाप ंसिचाः 

सगंीताय हतमरुजाः िधगीरघोषम ् । 

अोय ंमिणमयभवुुमिंलहााः 

ासादाा ंतलुियतमुलं य तैिैव शषेःै ॥ ६४ ॥ 
sacitra - украшенный картинами; 
bhU f - земля, страна; пол; 

ह ेलीलाकमलमलकं बालकुानिुव ं

नीता लोसवरजसा पाडुतामाननीः। 

चडूापाश ेनवकुरवकं चा कण िशरीष ं

सीम ेच पगमज ंय नीप ंवधनूाम ् ॥ ६५ ॥ 
anu√vyadh IV P. (p.p. anuviddha) - продевать, продергивать, просверливать; 
lodhra-prasava-rajas n – пыльца цветов лодхры (Symplocos racemosa) 
cU]ApASa n – копна волос на макушке (М.); 
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kuravaka (kurabaka) m – красный амарант, n цветок красного амаранта; 
SirIXa т - дерево Acacia Sirisa; n цветок дерева щириша; 
sImanta m – граница, черта; пробор в волосах; 

या ंयाः िसतमिणमयाे ह लािन 

ोितछायाकुसमुरचनाुमीसहायाः। 

आसवे ेमध ुरितफलं कवृसतू ं

ीरिनष ुशनकैः पुरेाहतषे ु॥ ६६ ॥ 
sthala m – почва, земля; плоская кровля, крыша (дворца); 
A√sev I Ā. - посещать, населять; наслаждаться, употреблять; 
Sanakais adv. – медленно, постепенно; 

य ीणा ंियतमभजुोािसतािलितानाम ् 

अलािन ंसरुतजिनता ंतजुालावलाः । 

रंोधापगमिवशदैोिततापादरै ् 

ाि ुटजललविनकााः॥ ६७ ॥ 
Alingita - обнятый, n объятие; 
tantu m – нить, струна; происхождение; 
avalamba – свисающий; m опора, поддержка; 
saMrodha m – сдерживание, помеха; осада, вред, ущерб; 
(S)cotita (p.p. caus. от √Scut) – пролитый, уроненный; 
vyA√lup VI P. – уносить, забирать (М.); 
syandin - текущий, истекающий; 
candrakAnta m - лунный камень (согласно повериям, вбирает в себя лунный свет и источает его в 

виде холодных капель); 

नेा नीताः सततगितना यिमानाभमूीर ् 

आलेाना ंसिललकिणकादोषमुा सः । 

शाृा इव जलमचुाशा य जालरै ्

धमूोारानकृुितिनपणुा जज रा िनति ॥ ६८ ॥ 
satatagati m - ветер (М.); 
agrabhUmi f - верхний этаж (М.); цель, место назначения; 
Alekhya n - картина, живопись; 
kaNikA f - капля; 
anukRti f - подобие, подражание; 
jarjara - разорванный, разломанный, гибнущий, хрупкий; 

नीवीबोिसतिशिथलं य यानाना ं

वासः कामादिनभतृकरेािप ुियषे ु। 

अिच ुानिभमखुमिप ा रदीपान ् 

ीमढूाना ंभवित िवफलरेणा चणू मिुः ॥ ६९ ॥ 
nIvI f - широкий пояс; кусок материи, обернутый вокруг талии; 
Sithila - слабо стянутый, небрежный, непостоянный; 
anibhRta - некрепкий, подвижный, неспокойный; 
arcis m, f – луч, пламя; 
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U]ha p.p. от √vah; 
preraNa n - движение, продвижение, ускорение; 
cUrNa  - измельченный, раздробленный; m n мука, порошок, пыль; 
muX[i f, m – кулак, горсть ч.-л.; 

गुादलकपिततयै  मारपुःै 

पेदःै कनककमलःै कण िविंशिभ । 

मुाजालःै नपिरिचतिसूै हाररै ्

नशैो माग ः सिवतुदय ेसूत ेकािमनीनाम ् ॥ ७० ॥  
utkampa m – дрожание, тряска; 
mandAra m – коралловое дерево (Erythrina Indica); 

मा दवे ंधनपितसख ंय साास ं

ायाप ंन वहित भयाथः षदम।् 

सभूिहतनयनःै कािमलेमोघसै ् 

तारतरुविनतािवमरैवे िसः॥ ७१ ॥ 
dhanapatisakha m - друг Куберы, эпитет Шивы; 
manmatha m – волнующий разум, эпитет Камы; 
Xa[pada - шестиногий; m  насекомое, пчела; 
jyA f – тетива; 
prahita – положенный, пущенный в ход, брошенный (о копье), посланный, напрвленный; 
lakXya n - мишень, цель; 

तागारं धनपितगहृारणेादीय ं

रा ंतदमरधनुाणा तोरणने । 

योान ेकृतकतनयः काया विध तो म े

हाबकनिमतो बालमारवृः ॥ ७२ ॥ 
AgAra n – дом, жилище; 
toraNa n – арка; 
stabaka m - букет, охапка цветов; 

वापी चािरकतिशलाबसोपानमागा  

हमैःै तूा कमलमकुुलःै िधवडूैय नालःै । 

याोय ेकृतवसतयो मानस ंसिंनकृ ं

न ाि पगतशचुामिप े हंसाः ॥ ७३ ॥ 
marakata n – изумруд; 
syUta (p.p. от √siv) - присоединять, пришивать; сшитый, присоединенный, пронизанный; 
mukula – закрытый; 
vai]Urya m n – ляпис-лазурь, кошачий глаз; 
saMnikRX[a – близкий, соседний; 

 ताीर ेरिचतिशखरः पशेलिैरनीलःै 

ीडाशलैः कनककदलीवेनेणीयः । 
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मिेहाः िय इित सख ेचतेसा कातरणे 

ेोपाुिरततिडत ंा ंतमवे रािम ॥ ७४ ॥ 
kadalI f – банан; 
veX[ana n - объятие; окружение, обрамление; 
gehinI f – хозяйка дома; 
kAtara – трусливый, малодушный; смущенный, спутанный; 
ta]it f – молния; 

राशोकलिकसलयः केसरा काः 

ासौ कुरवकवतृमेा धवीमडप । 

एकः साव सह मया वामपादािभलाषी  

काो वदनमिदरा ंदोहदनााः॥ ७५ ॥ 
aSoka m - дерево Jonesia Asoka (или Saraca Asoka) с красными цветами; согласно поверью, зацветает, 

когда девушка касается его ногой; 
kesara (bakula) m – дерево Mimusops elengi, зацветает, когда женщина обрызгает его вином изо рта; 
mAdhavI f - весенний цветок; 
vRti f - ограда, забор; 
abhilAXin – стремящийся, желающий; 
madirA f - опьяняющий напиток; 
dohada m - желание, страстное влечение; каприз; 

त ेच िटकफलका कानी वासयिर ् 

मलेू बा मिणिभरनितौढवशंकाशःै । 

तालःै िशलयसभुगनै ित तः काया म े

यामा ेिदवसिवगम ेनीलकठः सुः॥ ७६ ॥ 
phalaka n – доска, поднос, полка; 
vAsayaX[i  f – насест, жёрдочка для птиц; 
vaMSa m – бамбук, флейта; род, семья; 
tAla m – хлопанье в ладоши, музыкальный такт, танец; 
√SiVj II Ā. – звучать; 
adhy√As II Ā. – сидеть, занимать место; 
nIlakaN[ha – с синей шеей; m эпитет Шивы, павлин; 

एिभः साधो दयिनिहतलैणलैयथेा 

ारोपा ेिलिखतवपषुौ शपौ च ा । 

ामाय ंभवनमधनुा मियोगने ननू ं

सयूा पाय ेन ख कमलं पुित ामिभाम ् ॥ ७७ ॥ 
abhikhyA f - взгляд, свет, блеск; имя; 

गा सः कलभतनतुा ंशीसपंातहतेोः 

ीडाशलेै थमकिथत ेरसानौ िनषणः । 

अहभवनपितता ंकत ुमाभास ं 

खोतालीिवलिसतिनभा ंिवुषेिम ् ॥ ७८ ॥ 
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kalabha m – слоненок; 
khadyota m - светлячок; 
Ali, AlI f – полоса, линия, черта, ряд; 
unmeXa m - блеск, появление; 

ती यामा िशखरदशना पिबाधरोी  

म ेामा चिकतहिरणीेणा िननािभः।  

ोणीभारादलसगमना ोकना नाा ं 

या त ावुितिवषय ेसिृरावै धातःु ॥ ७९ ॥ 
adharoX[ha n – нижняя губа; 
nimna - глубокий, вдавленный; 
nAbhi f, m – пупок; 
SroNi f – бёдра; 
alasa – ленивый, вялый, не активный; 

ता ंजानीयाः पिरिमतकथा ंजीिवत ंम ेितीय ं 

रीभतू ेमिय सहचर ेचवाकीिमवकैाम ् ।  

गाढोठा ंगुष ुिदवसेषे ुग ुबाला ं

जाता ंम ेिशिशरमिथता ंपिन वापाम ् ॥ ८० ॥ 
cakravAka m – красноватый гусь; 
gA]ha (p.p. от √gAh) - глубокий, крепкий, сильный; 
padminI f – лотос; 

ननू ंताः बलिदतोनने ंबना ं

िनःासानामिशिशरतया िभवणा धरोम ् । 

ह ंमखुमसकलि लालकाद ्

इोद ंपसरणिकािेब भित  ॥ ८१ ॥ 
ucchUna (p.p. от ud√Svi) - опухший, раздувшийся; 
SiSira – прохладный; 
dainya n - несчастье, страдание; подавленность, удрученность, нищета, убожество;  
kAnti f - красота, блеск, свет; 

आलोके त ेिनपतित परुा सा बिलाकुला वा 

माय ंिवरहतन ु वा भावग ंिलखी । 

पृी वा मधरुवचना ंसािरका ंपरा ं 

कित ुः रिस रिसके  ंिह त ियिेत ॥ ८२ ॥ 
bakivyAkula - занятый принесением подношений, занятый поднесением жертвенной пищи; 
sAdRSya n - сходство, подобие; изображение, картина; 
sArika m – дрозд Turdus Salika; 
rasika – вкусный, изящный; сведующий в ч.-л.; 

उे वा मिलनवसन ेसौ िनि वीणा ं

मोां िवरिचतपद ंगयेमुातकुामा। 
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तीराा  नयनसिललःै सारिया कथिंचद ्

भयूो भयूः यमिप कृता ंमछूना ंिवरी ॥ ८३ ॥ 
geya n - пение, песня; 
sAraya (caus. от √sar) – заставлять бежать, приводить в движение; ударять по струнам (M.); 
mUrchanA f - звук; 

शषेाासािरहिदवसािपतावधवेा   

िवी भिुव गणनया दहेलीमुपुःै । 

सयंोग ंवा दयिनिहतारमाादयी 

ायणेतै ेरमणिवरहेनाना ंिवनोदाः ॥ ८४ ॥ 
avadhi m – граница, срок; 
viny√as IV P. – раскладывать; поручать; 
dehalI f – порог; 
vinoda m -  времяпровождение; развлечение; 

सापारामहिन न तथा पीडयिेयोगः  

शे राौ गुतरशचु ंिनिव नोदा ंसख त।े 

मदंशेःै सखुियतमुतः पय सा िनशीथ े

तामिुामविनशयनासवातायनः ॥ ८५॥ 
savyApAra – занятый; 
√SaWk I Ā. – сомневаться; бояться, опасаться; 
saMdeSa m - приказ, распоряжение; наставление; 
niSItha m, n – ночь, полночь; 
avani f – земля, почва; 
vAtAyana n – окно; 

आिधामा ंिवरहशयन ेसिंनषणकैपाा  

ाचीमलेू तनिुमव कलामाशषेा ंिहमाशंोः। 

नीता रािः ण इव मया साध िमारतयैा  

तामवेोिैव रहमहतीमिुभया पयीम ् ॥ ८६ ॥ 
Adhi m - размышление, тревога, беспокойство; 
saMni√Xad (p.p. saMniXaNNa) I P. -  опускаться, садиться; 
prAcImUla n - восточный небосклон; 
kalA f – маленькая часть ч.-л., 1/16 часть луны; небольшой отрезок времени; 

िनःासनेाधरिकसलयेिशना िविप 

शुानाषमलकं ननूमागडलम ् । 

मयंोगः कथमपुनमेजो ऽपीित िनाम ् 

आका नयनसिललोीडावकाशाम ् ॥ ८७ ॥ 
upa√nam I P. - склоняться, доставаться, выпадать на долю; 
utpI]a m - давление; поток слёз; 
avakASa m – место, случай; 
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आ ेबा िवरहिदवस ेया िशखा दाम िहा 

शापा ेिवगिलतशचुा ता ंमयोेनीयाम।् 

शिामयिमतनखनेासकृारय  

गडाभोगािठनिवषमामकेवणे करणे ॥ ८८ ॥ 
SikhA f – пучок волос, коса; луч, пламя; 
dAman n - лента, тесьма; гирлянда; 
vigalita (p.p. от vi√gal) – исчезнувший; 
udveX[anIya (p.n. от ud√veX[) - то, что нужно расплести, развязать или открыть (М.); 
ayamita-nakha – с нестриженными ногтями (М.); 
Abhoga m - изгиб, окружность; 

पादािनोरमतृिशिशराालमाग िवान ् 

पवू ीा गतमिभमखु ंसिंनवृ ंतथवै । 

चःु खदेािललगुिभः पिभछादय 

सा ेऽीव लकमिलन न बुा ंन सुाम ् ॥ ८९ ॥ 
kheda m - утомление, усталость; досада, раздражение; 
saMni√vart I Ā. – поворачивать назад; останавливаться, воздерживаться; 
sthalakamalinI  f – растение гибискус изменчивый, он же лотосовое дерево Hibiscus Mutabilis (M.); 

सा संाभरणमबला पलेव ंधारयी 

शोे िनिहतमसकृःुखःखने गाम ् । 

ाम ंनवजलमय ंमोचियवय ं

ायः सव भवित कणाविृराा राा ॥ ९० ॥ 
pelava – мягкий, нежный; 
AvRtti f - возвращение, повторение; 

जान ेसाव मिय मनः सभंतृहेमाद ्

इभंतूा ंथमिवरह ेतामहं तकयािम । 

वाचालं मा ंन ख सभुगमंभावः करोित 

 ंत ेिनिखलमिचराातं  मया यत ् ॥ ९१ ॥ 
vAcAla - шумный, говорливый, болтливый; 
subhagaMmanyabhAva – самомнение, заносчивость, тщеславие; (М.) 
na khalu – вовсе нет; 
nikhila – весь, целый, полный; 

ापासरमलकैरनहेशू ं 

ादशेादिप च मधनुो िवतृिूवलासम ् । 

ास ेनयनमपुिरि शे मगृाा 

मीनोभालकुवलयीतलुामेतीित ॥ ९२ ॥ 
prasara m - появление, проникновение, просачивание; 
pratyAdeSa m - отказ, приказ, 
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spandin – трепещущий, дрожащий; 
mIna m - рыба; 

वामााः करहपदमै ुमानो मदीयरै ् 

मुाजालं िचरपिरिचत ंािजतो दवैगा। 

सभंोगा ेमम समिुचतो हसवंाहनाना ं

याूः सरसकदलीगौरलम ् ॥ ९३ ॥ 
kararuhapada n – царапины от ногтей; (М.) 
samucita (p.p. от sam√uc) - наслаждающийся, нравящийся; подходящий, уместный; 
saMvAhana n - поглаживание; 

तिाले जलद यिद सा लिनासखुा ाद ्

अानैा ंिनतिवमखुो याममा ंसह । 

मा भदूाः णियिन मिय ल ेकथिंचत ् 

सः कठतुभजुलताि गाढोपगढूम ् ॥ ९४ ॥ 
yAma m - ночная стража, восьмая часть суток; 
gA]ha – глубокий, крепкий, бурный, стремительный; 
upagU]ha n - объятие; 

तामुा जलकिणकाशीतलेनािनलेन 

ााा ंसममिभनवजैा लकैमा लतीनाम ् । 

िवुभ ििमतनयना ंनाथ ेगवा े

वंु धीरिनतवचनमैा िनन मथेाः॥ ९५ ॥ 
mAlatI f – жасмин; 
mAnin – думающий, задумчивый;  

भत ुिम  ंियमिवधव ेिवि मामवुाहं 

तदंशेानिस िनिहतादागत ंमीपम ् । 

यो वृािन रयित पिथ ाता ंोिषताना ं

मिधै िनिभरबलाविेणमोोकुािन ॥ ९६ ॥ 
vidhavA f – вдова; 
ambuvAha – облако; 
vRnda n - множество, толпа; 
proXita – странствующий, находящийся в пути, отсутствующий дома; 
manrda – приятный; гулкий, низко звучащий, грохочущий; 

इाात ेपवनतनय ंमिैथलीवोखुी सा 

ामुठोिसतदया वी सभंा चवै । 

ोारमविहता सौ सीमिनीना ं

काोदः सुपनतः सगंमािंिचनः ॥ ९७ ॥ 
utkaN[hA f – желание, ожидание; 
saMbhAvaya (caus. от saM√bhU) – сводить вместе, повлечь за собой, приветствовать; 
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avahita – внимательный; 
sImantinI  f – женщина; 
udanta m – весть, новость; 
upa√nam I P. - склоняться, доставаться, выпадать на долю; 

तामायुम च वचनादानोपकत ु 

यूा एव ंतव सहचरो रामिगया मः। 

अापः कुशलमबले पृित ा ंिवयुः 

पवूा शा ंसलुभिवपदा ंािणनामतेदवे ॥ ९८ ॥ 
avyapAnna - живой, не умерший; 
viyukta - разлученный, покинутый; 

अेनां तन ुच तननुा गाढतने त ं

साणेावमिवरतोठमुिठतने । 

उोास ंसमिधकतरोािसना रवत 

सकंैिैव शित िविधना विैरणा माग ः ॥ ९९ ॥ 
samadhika – большой, огромный, многочисленный; 

शाये ंयदिप िकल त ेयः सखीना ंपरुात ् 

कण लोलः कथियतमुभदूाननशलोभात ् । 

सो ऽिताः वणिवषय ंलोचनाामस ् 

ामुठािवरिचतपद ंमखुनेदेमाह ॥ १०० ॥ 
lola – колеблющийся, неспокойный; стремящийся, жаждущий (Loc., inf); 

यामां चिकतहिरणीिेत ेिपात ं

वाया ंशिशिन िशिखना ंबहभारषे ुकेशान ् । 

उयािम तनषु ुनदीवीिचष ुिूवलासान ् 

हकै ंिचदिप न त ेचिड सायमि ॥ १०१ ॥  
SyAmA f – лиана priyaWgu, с которой часто сравнивают женщин в индийской поэзии; 
dRX[ipAta m - мимолетный взгляд; 
barhabhAra m - хвост павлина; 
ud√darS IV P. – узнавать, раскрывать; предвидеть; 
caN]I f – неистовая; эпитет Дурги; 

ामािल णयकुिपता ंधातरुागःै िशलायाम ् 

आान ंत ेचरणपितत ंयाविदािम कत ुम ् । 

अैावुपिचतैिरात ेम े 

ूरििप न सहत ेसगंम ंनौ कृताः ॥ १०२ ॥ 
rAga m - краска, страсть; 
A√lup VI P. – вырывать, выбивать; (M.) pass мешать, прерывать; 
kRtAnta m - судьба; 
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मामाकाशिणिहतभजु ं िनद याषेहतेोर ् 

लाया ेकथमिप मया सदंश नषे ु। 

पयीना ंन ख बशो न लीदवेताना ं

मुालूािकसलयेलेुशाः पति ॥ १०३ ॥ 
nirdayASleXa m – страстное объятие; 
sthalIdevatA  f – местное божество (М.); 
leSa m – частица, небольшая часть ч.-л.; 

िभा सः िकसलयपटुावेदाुमाणा ं 

य ेतीरिुतसरुभयो दिणने वृाः।  

आिल ेगणुवित मया त ेतषुारािवाताः  

पवू ृ ंयिद िकल भवदेमिेभविेत ॥ १०४ ॥  
pu[a m, n – пучок; 
devadAru m – деодар, гималайский кедр; 
kXIra n – молоко, млечный сок; 
sruti f – исток, вытекание; 
tuXarAdri (tuXAra-adri) m - Гималаи; 

सिंते ण इव कथ ंदीघ यामा ियामा  

सवा वाहरिप कथ ंममातप ंात ् । 

इ ंचतेटुलनयन ेलभाथ न ंम े

गाढोािभः कृतमशरण ंियोगथािभः ॥ १०५ ॥  
saM√kXip VI P. – бросать; уничтожать; уменьшаться; 
triyAmA  f - ночь; 
vyathA f – неудача; волнение; страх; боль; 

नाान ंब िवगणयाना नावल े 

तािण मिप सतुरा ंमा गमः कातरम ् ।  

का ंसखुमपुनत ंःखमकेातो वा  

नीचगै पुिर च दशा चनिेममणे ॥ १०६ ॥  
kAtaratva n – робость, застенчивость; трусость, малодушие; 
daSA f - условия жизни, период жизни, положение; участь, доля; 
nemi f – обод колеса, круг, окружность; 
ava√lamb I Ā. - свисать, дердаться, опираться; полагаться на ч.-л., хвататься за ч.-л.; быть зависимым; 

покоиться, основываться на ч.-л.; колебаться, медлить; 

शापाो म ेभजुगशयनाित ेशापाणौ  

मासानामय चतरुो लोचन ेमीलिया ।  

पादावा ंिवरहगिुणत ंत ंतमाािभलाष ं 

िनवावः पिरणतशरिकास ु पास ु॥ १०७ ॥  
SArWgapANi m – имеющий лук из рога, эпитет Вишну; (Вишну просыпается в начале осени) 
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guNita – увеличенный; (М.) усиленный; 
nir√viS VI P. – входить, становиться хозяином, жениться; вознаграждать; наслаждаться; 

भयूाह मिस शयन ेकठला परुा म े 

िना ंगा िकमिप दती सरं िवबुा।  

साहा स ंकिथतमसकृृत  या म े 

ः  ेिकतव रमयामिप  ंमयिेत ॥ १०८ ॥ 
kitava m - игрок; плут, обманщик; 

एताा ंकुशिलनमिभानदानाििदा  

मा कौलीनादिसतनयन ेमिवािसनी  भःू।  

हेानाः िकमिप िवरह ेािसन ेभोगाद ्

इ ेवुपुिचतरसाः मेराशीमवि ॥ १०९ ॥  
abhijVAna n - узнавание, примета; 
kaulIna n - слух, молва, клевета; бесчестный поступок; 
hrAsin – сокращающийся, уменьшающийся; 
√av I P. - способствовать, насыщать, защищать, любить; 

किौ विसतिमद ंबकृु ंया म े 

ादशेा ख भवतो धीरता ंकयािम ।  

िनःशो ऽिप  िदशिस जलं यािचतातकेः  

ंु िह णियष ुसतामीिताथ ियवै ॥ ११० ॥  
pra√diS VI P. - указывать, объявлять; давать, дарить; 
cAtaka m - чатака, вид птицы; 
pratyukta n - ответ; 

एतृा ियमनिुचताथ नावनो म े 

सौहादा ा िवधरु इित वा मनुोशबुा ।  

इाशेािचर जलद ावषृा सभंतृीर ् 

मा भदूवे ंणमिप च त ेिवतुा िवयोगः ॥ १११ ॥ 
anucita - непривычный, неподходящий; 
sauhArda n – дружба, сердечность; 
vidhura - лишенный, покинутый, одинокий, несчастный; 
anukroSa m – сострадание, симпатия; 
prAvRX f - время дождей; 

इित कािलदासिवरिचत ंमघेत ंसमाम ् ॥ 


